
Isaiah 40:21-31                                                                                                                                                              Epiphany 5, Year b (rcl)

LXX Vulgate MT
 40:21 ου�  γνω' σεσθε; ου� κ α� κου' σεσθε; 
  ου� κ α� νηγγε'λη ε�ξ α� ρχη̂ς υ� μι̂ν; 
  ου� κ ε»γνωτε τὰ θεμε'λια τη̂ς γη̂ς;

 40:21 numquid non scietis (scitis $F&!c) numquid 
non audietis (-istis $LF&!c) 

  numquid non adnuntiatum est ab initio 
vobis (^ est ab i. v. a. C$S&; ^ ab i. a. est v. $L&ST.; 

^ a. est v. ab i. O!c) 

  numquid non intellexistis fundamenta terrae

ñגַּד  Êלוֹא הֻ Ôמָעוּ  הֲ íלוֹא תִשְׁ îלוֹא תֵֽדְעÇוּ הֲ 40:21 הֲ

Ñאָרֶץ: Ôתֶם מוֹסöְדוֹת הָ íבִינֹ Çא הֲ ×כֶם הֲלוֹ מöֵרֹאשׁ לָ

 40:22 ο�  κατε'χων τὸν γυ̂ρον τη̂ς γη̂ς, 
  καὶ οι� ε�νοικου̂ντες ε�ν αυ� τη,̂  ω� ς 

α� κρι'δες, 
  ο�  στη' σας ω� ς καμα'ραν τὸν ου� ρανὸν 
  καὶ διατει'νας ω� ς σκηνὴν κατοικει̂ν,

 40:22 qui sedet super gyrum terrae 
  et habitatores eius sunt quasi lucustae 
  qui extendit velut nihilum caelos 
  et expandit eos sicut tabernaculum ad 

inhabitandum (habitandum AT)

×בִים  öבֶיהָ כַּחֲגָ Ôאָרֶץ וְיֹשְׁ íחוּג הָ Çב עַל־ 40:22 הַיֹּשֵׁ

Ñשָׁבֶת: öאֹהֶל לָ ñחֵם כָּ Ôמַיִם  וַיִּמְתָּ îטֶה כַדֹּקÇ_ שָׁ הַנּוֹ

 40:23 ο�  διδοὺς α»ρχοντας ει�ς ου� δὲν α»ρχειν, 
  τὴν δὲ γη̂ν ω� ς ου� δὲν ε�ποι'ησεν.

 40:23 qui dat secretorum scrutatores quasi non 
sint

  iudices terrae velut inane fecit

ñתֹּהוּ  רֶץ כַּ öאֶ ñשֹׁפְטֵי  ×אָיִן   öנִים לְ ñתֵן רוֹזְ 40:23 הַנּוֹ

Ñשָׂה: עָ
 40:24 ου�  γὰρ μὴ σπει'ρωσιν ου� δὲ μὴ 

φυτευ' σωσιν, 
  ου� δὲ μὴ ρ� ιζωθη,̂  ει�ς τὴν γη̂ν η�  ρ� ι'ζα 

αυ� τω̂ν· 
  ε»πνευσεν ε�π� αυ� τοὺς καὶ 

ε�ξηρα' νθησαν, 
  καὶ καταιγὶς ω� ς φρυ' γανα 

α� ναλη' μψεται αυ� του' ς.

 40:24 et quidem neque plantatos (-us $S&ST$F&!c; -o 

C) neque satos (-us $S&T$F&!c; -o C)

  neque radicato (-os AOS!r; -us $S&T$F&!c) in 
terra trunco (-os AOS!r; -us $S&T$F&!c) eorum

  repente flavit in eos et aruerunt
  et turbo quasi stipulam auferet eos

ף  Êאַ Ôרָעוּ  Áטָּעוּ  Èאַף בַּל־זֹ ף בַּל־נִ íאַ  40:24

Çם  îשַׁף בָּהֶ ×עָם וְגַם־נָ רֶץ גִּזְ öאָ ñרֵשׁ בָּ בַּל־שֹׁ
Ñאֵם: ס ñַקּשׁ תִּשָּׂ öרָה כַּ Ôבָשׁוּ  וּסְעָ וַיִּ

 40:25 νυ̂ν ου�ν τι'νι με ω� μοιω' σατε 
  καὶ υ�ψωθη' σομαι; ει�πεν ο�  α«γιος.

 40:25 et cui adsimilastis me et adaequastis dicit (+ 

spiritus C$S&.) Sanctus (Dominus AT)
Ñדוֹשׁ: öמַר קָ ×וֶה יֹא öיוּנִי  וְאֶשְׁ ñמִי תְדַמְּ 40:25 וְאֶל־



LXX Vulgate MT
 40:26 α� ναβλε'ψατε ει�ς υ«ψος τοὺς ο�φθαλμοὺς 

υ� μω̂ν καὶ ι»δετε· τι'ς κατε'δειξεν πα' ντα 
ταυ̂τα; 

  ο�  ε�κφε'ρων κατὰ α� ριθμὸν τὸν κο'σμον 
αυ� του̂ πα' ντας ε�π� ο� νο'ματι καλε'σει· 

  α� πὸ πολλη̂ς δο' ξης καὶ ε�ν κρα' τει ι�σχυ' ος 
ου� δε'ν σε ε»λαθεν.

 40:26 levate in excelsum oculos vestros et 
videte quis creavit haec

  qui educit in numero militiam eorum 
et omnes ex nomine vocat

  prae multitudine fortitudinis (+ eius A) et 
roboris virtutisque eius

  neque unum reliquum fuit

Ôאֵלֶּה  íרָא  îכֶם  וּרְאÇוּ מִי־בָ óרוֹם עֵינֵי 40:26 שְׂאוּ־מָ

Ôרָא  íשֵׁם יִקְ Çם בְּ ×אָם  לְכֻלָּ öפָּר צְבָ ñצִיא בְמִסְ הַמּוֹ
Ñדָּר: ס ñלֹא נֶעְ öאִישׁ  Ôכֹּחַ   íמִּיץ  Çם וְאַ מîֵרֹב אוֹנִי

 40:27 Μὴ γὰρ ει»πη, ς, Ιακωβ, καὶ τι' ε�λα'λησας, 
Ισραηλ 

  Α� πεκρυ' βη η�  ο� δο' ς μου α� πὸ του̂ θεου̂, 
  καὶ ο�  θεο' ς μου τὴν κρι'σιν α�φει̂λεν καὶ 

α� πε'στη;

 40:27 quare dicis Iacob et loqueris Israhel
  abscondita est via mea a Domino
  et a Deo meo iudicium meum transibit 

(-ivit C$S&ST!c)

×אֵל  öבֵּר יִשְׂרָ Ôקֹב  וּתְדַ עֲ îלָמָּה תֹאמַרÇ_ יַֽ  40:27

Ñבוֹר: ñטִי יַעֲ öהַי מִשְׁפָּ îרָה דַרְכִּיÇ_ מֵיְהÔוָה  וּמֵאֱלֹ נִסְתְּ

 40:28 αὶ νυ̂ν ου� κ ε»γνως ει� μὴ η»κουσας; 
  θεὸς αι�ω' νιος ο�  θεὸς ο�  κατασκευα'σας τὰ 

α»κρα τη̂ς γη̂ς, 
  ου�  πεινα'σει ου� δὲ κοπια'σει, ου� δὲ ε»στιν 

ε�ξευ' ρεσις τη̂ς φρονη' σεως αυ� του̂·

 40:28 numquid nescis aut non audisti
  Deus sempiternus Dominus qui creavit 

terminos terrae
  non deficiet neque laborabit nec est 

investigatio sapientiae eius

îלָם ׀  óהֵי עוֹ Áמַעְתָּ אֱלֹ íלֹא שָׁ Úדַעְתָּ  אִם־ óלוֹא יָ 40:28 הֲ

Ôאָרֶץ   íצוֹת הָ Çא קְ Çה  בּוֹרֵ יְהוָ
Ñתוֹ: öחֵקֶר לִתְבוּנָ ñאֵין  ×גָע  íלֹא יִי ף וְ öעַ ñלֹא יִי

 40:29 διδοὺς τοι̂ς πεινω̂σιν ι�σχὺν 
  καὶ τοι̂ς μὴ ο� δυνωμε'νοις λυ' πην.

 40:29 qui dat lasso virtutem
  et his qui non sunt fortitudinem et 

robur multiplicat

Ñבֶּה: ñמָה יַרְ öנִים עָצְ ñאֵין אוֹ ×כֹּחַ  וּלְ ף  öעֵ ñתֵן לַיָּ 40:29 נֹ

 40:30 πεινα'σουσιν γὰρ νεω' τεροι, 
  καὶ κοπια'σουσιν νεανι'σκοι, 
  καὶ ε�κλεκτοὶ α� νι'σχυες ε»σονται·

 40:30 deficient pueri et laborabunt
  et iuvenes in (> C) infirmitate cadent Ñשֵׁלוּ: ñשׁוֹל יִכָּ öרִים כָּ ×גָעוּ  וּבַחוּ öרִים וְיִ ñפוּ נְעָ 40:30 וְיִֽעֲ

 40:31 οι� δὲ υ� πομε'νοντες τὸν θεὸν α� λλα' ξουσιν 
ι�σχυ' ν, 

  πτεροφυη' σουσιν ω� ς α� ετοι', 
  δραμου̂νται καὶ ου�  κοπια'σουσιν, 
  βαδιου̂νται καὶ ου�  πεινα'σουσιν.

 40:31 q u i  a u t e m  s p e r a n t  i n  D o m i n o  
mutabunt fortitudinem

  adsument pinnas sicut aquilae
  current et non laborabunt ambulabunt 

et non deficient

×רִים   öאֵבֶר כַּנְּשָׁ ñלוּ  Ôכֹחַ  יַעֲ íלִיפוּ  Çה יַחֲ îיֵ יְהוָ 40:31 וְקוֹ

Ñעָפוּ: פ ñלֹא יִי öכוּ וְ Ôגָעוּ  יֵלְ íלֹא יִי óרוּצÇוּ וְ יָ
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